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INTERNATIONAL FINANCE

International finance is concerned with the determination of real in-
come and the allocation of consumption over time in economies closely
linked to world markets. International finance mainly studies the poli-
cies and market forces which may lead to external balance under various
conditions. The history of the subject illustrates how the nature of world
market linkages has itself been changed by national efforts to cope with

external constraints.
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1. Referential Answers to Pre—-reading Questions
2. Referential Translation of the Text '
3. Answer Sheet of Exercise 1.1

4. Translation of Exercise 1.2
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1. Referential Answers to Pre-reading Questions

(1) He would go to his bank and purchase Japanese yen with his dollars, then
offer yen in payment for the car.

(2) In both the United States and Japan there are banks that specialize in buying
and selling foreign currencies. (or: in banks)

(3) (omitted)

(4) It is cheap. Buying Japanese goods will be attractive to Americans, and

American goods will be expensive to Japanese buyers.
2. Referential Translation of the Text

E R & Fh

EHs E,BRRFEBANSFAHEME, SANAAGEEFLBERT
Kot e L FRKAFRNAEDZBOAN, RFBRA S TEBLRHKA
2h, WTRFRAARFRA, BHRRFAFRTHALL, —NMEBARE—
HMAARAE, BERERZER) ARTEAMK REIR AATEERA—FK
LENAME—SHOLE, FU, XLEARYFGLEALHNERTTE, XBALEEE
TR ERRLRELT, AAEIA, EARKRA,

LR ALRIGIEEANRE L, EAEEAAELARAHTABRILY
AT, RAHEBARRAMMEAL BAA, LS ERFHEALRKD L, K
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B— R —EATALSR K S OANH RLALAARLRETHE D %,
wstTAALEZ LM, 2B HR#EBER TR K.
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3. Answer Sheet of Exercise 1.1

(1) reflects (2) export (3) also (4) in
(5) addition (6) short (7) reserves (8) by

4. Translation of Exercise 1.2
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1. Referential Answers to Pre—reading Questions
2. Referential Translation of the Text
3. Answer Sheet of Exercise 1.1

4. Translation of Exercise 1.2
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1. Referential Answers to Pre-reading Questions

(1) A balance of payment surplus means that the authorities are reducing the
liquid Liabilities to foreign central authorities or else adding to their holdings of official
reserves in such forms as gold and foreign exchange.

(2) A balance of payment deficit means that the authorities are adding their liquid
liabilities to foreign central authorities or else reducing their stocks of official reserves.

(3) The government can do semething through import or export restrictions, chan-
ges in interest rates, or a variety of other methods. It can take various steps to try to
achieve a balance or a surplus on the balance of payments.

(4) Yes, it can. It can limit person’s ability to spend money on goods and ser-
vices. This may lead to decrease in imporis. It could lower wages so that goods could be
sold more cheaply abroad, thereby boosting exports. It could set up a system of import
quotas for certain goods, meaning that only a limited quantity of specified products can

also be established to discourage prospective importers.
2. Referential Translation of the Text

e

B PASERAN ARKLZE—R%it, CAR.Qk—2%a
FRAEFA LB LRRELNER B FHARKEFT LY ;QiIRLBFERY
F PR FRRERAZSEF LR R ho KGR I EFF 5 G AR
BFAEADAE TR LR, A AR AR 69 LR R B A R AT HAT
M RZHEBITERAE, ZAAARZRAGRBGEFLS, 058 R F5id
BREFHBE AR THRKLGES,

/qnmi——/\ﬁlzaﬁll‘r&i?ﬁ:ii%dﬁé BERHAL2EER? ZEKBEF
;%%aa‘vrfr‘a‘bﬁlﬁ?éﬁ——%ﬁ;%)ﬂﬁfééézﬁoElﬁr‘xliiﬂlﬁim«fs Z Ry xTIE
RBANMGAD ARRAFRER R LRINLHEFHEE, BFRKEE 22

BHFEHRmINSIE T RRANENAD AKRERRY EH S

B X £ RIBETETHABERA, RALARAALZHRE, B,
—FEEQXARSHETEARASLLBRFEHRAR A2RERBEERA,
HRmERK L EER, R, REFRRCHAH AR, MR, £ BN E68H =
BB BARARTR, 2AER T ZEK L F L8, XA EEHNEDN
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BB ARRAALRPEBALRAAE I H 835, KL, R6—R
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3. Answer Sheet of Exercise 1.1

(1) knowledge (2) shape (3) to (4) trade (5) called
(6) formed (7) out (8) scope (9) areas

4. Translation of Exercise 1.2

(1) By and large, the businesspeople engaging in international trade rely on com-

mercial banks for import and export finance.
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(2) In capital goods the provision of medium and long term export financing by the
bank is a must to secure export orders.

(3) The reforms on the foreign exchange system is the crux to further deepen the
reforms on the foreign trade system and thus will bring forth significant and far-reaching

impacts on the development of China’s foreign trade.
5. /NANIR . ERRILE AR

HEZ 30 FRMIMFRRARBG T —E 1R, (B 7E B BRI 77+
RIAAKRERES . BNEA—ITHEAEROEBRTPER, RERTHF EREE
MEARHEZ—, EER, RELETE HATH “SURE” 29 KRWER, &
2004 EE B E , LB ATRER OV A R T MM X R E W O M i EER TEE
TARHER . M E BRI R A HA N H F , 2002 4 ROREHRZ 58
B i M-S REHLE B8 7 2B N R 28, WA ARMAHER BUH (N2 &
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327 {235, Rt 3% 93 {2k 5T, XH, &R Ae VA EBRMART
FHETBUY , FEATE EBLEIA T, 5 E MR # OAHL 32ATH D85, Rl et AT
BEFFTEBALAICAT A NI oL, RBOML &I . ERRA S M O S5IMNCHEE
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